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Thinking about a translation strategy obviously involves
looking at the methods of reproducing a text in another
language. This means using clear approaches, precise theories,
and ensuring that the produced version is faithful - as much as
possible - to the original text.

At this level of reflection, the question that arises
remains to know to what extent a translated text can be faithful
to the original. And if that is the question, then what parameters
would they be likely to achieve some fidelity? This leads us to
ask again the question expressed so many times, but, remaining
obviously crucial, that of the finality of translating.

By evoking communication, the problem turns out to be
more complex. In view of the evolution of human relations, of
attempts to bring peoples together and to open up to one
another, the question remains topical.

This leads to a review of approaches and steps in relation
to the immediate question "what does language communicate?".
Many translation theorists have expressed their perplexity at the
diversity of languages and the difficulty of translating, and have
set out to analyze languages using various approaches.



